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ferential treatment upon importation into 
the territory to which the Schedule relates 
shall, on their importation into such terri- 
tory, and subject to the terms, conditions or 
qualifications set forth in that Schedule, be 
exempt from ordinary customs duties in 
excess of those set forth and provided for in 
Part II  of that Schedule. Such products 
shall also be exempt from all other duties or 
charges of any kind imposed on or in con- 
nection with importation, including charges 
of any kind imposed on the international 
transfer of payments for imports, .in excess 
of those imposed on the date of this Agree- 
ment or those directly and mandatorily re- 
quired to be imposed thereafter by legisla- 
tion in force in the importing territory on 
that date. Nothing in this Article shall pre- 
vent any contracting party from maintain- 
ing its requirements existing on the date of 
this Agreement as to the eligibility of goods 
for entry at preferential rates of duty. 

2. Nothing in this Article shall prevent 
any contracting party from imposing at any 
time on the importation of any product: 
(a) a charge equivalent to an internal tax 

imposed consistently with the provisions 
of paragraph 2 of Article IV in respect 
of the like domestic product or in respect 
of an article from which the imported 
product has been manufactured or pro- 
duced in whole or in part; 

(b) any anti-dumping or countervailing duty 
applied consistently with the provisions 
of Article VI; 

(c) fees or other charges commensurate with 
the cost of services rendered. 

3. No contracting party shall alter its 
method of determining dutiable value or of 
converting currencies so as to impair the 
value of any of the concessions provided for 
in the appropriate Schedule annexed to this 
Agreement. 

4. If any contracting party establishes, 
maintains or authorizes, formally or in 
effect, a monopoly of the importation of any 
product described in the appropriate Sche- 
dule annexed to this Agreement, such mono- 
poly shall not, except as provided for in that 

tigede til præferencebehandling ved indfør- 
sel til det territorium, som listen vedrører, 
skal ved indførsel til et sådant territorium, 
under forbehold af de i den pågældende 
liste fastsatte vilkår, betingelser og begræns- 
ninger, være fritaget for almindelige told- 
afgifter, som overstiger dem, der er anført 
og fastsat i afsnit II af den pågældende 
liste. Sådanne varer skal også være fritaget 
for alle andre toldafgifter eller afgifter af 
enhver art, som pålægges eller opkræves i 
forbindelse med indførslen - herunder enhver 
art af afgifter i forbindelse med den inter- 
nationale overførsel af betalinger for ind- 
førsel 홢 og som overstiger enten de toldsatser 
og afgifter, som var gældende på datoen for 
nærværende Overenskomst, eller sådanne, 
som derefter måtte pålægges direkte og som 
følge af bindende lovbestemmelser, der var 
i kraft i vedkommende indførselsland på 
nævnte dato. Intet i nærværende artikel 
skal forhindre nogen kontraherende Part i 
at opretholde de på nærværende Overens- 
komsts dato bestående forskrifter for hvilke 
varer, der kan indføres under præference- 
toldsatser. 

2. Intet i nærværende artikel skal for- 
hindre en kontraherende Part i nårsomhelst 
ved indførslen af en vare at pålægge denne: 
a) en afgift svarende til en indenlandsk 

skat, der i overensstemmelse med be- 
stemmelserne i artikel IV, paragraf 2 er 
pålagt en tilsvarende indenlandsk vare 
eller en vare, hvoraf den indførte vare 
helt eller delvis er fremstillet; 

b) enhver anti-dumping eller udlignings- 
told, som anvendes i overensstemmelse 
med bestemmelserne i artikel VI; 

c) gebyrer eller andre afgifter svarende til 
omkostningerne ved ydede tjenester. 

3. Ingen kontraherende Part må ændre 
sin fremgangsmåde ved fastsættelse af told- 
værdien eller valutaomregningen på en så- 
dan måde, at værdien af de indrømmelser, 
der er anført i vedkommende til nærværende 
Overenskomst knyttede liste, forringes. 

4. Såfremt en kontraherende Part for- 
melt eller reelt opretter, opretholder eller 
autoriserer et importmonopol på en vare, 
der er  anført i vedkommende til nærvæ- 
rende Overenskomst knyttede liste, må et 
sådant monopol, medmindre anden bestem- 


